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《翻译项目管理》共10章，第1章概述了翻译行业状况；第2章介绍项目管理研究成果
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，也是《翻译项目管理》翻译项目管理研究的理论支撑；第3章对翻译项目管理进行综
述，总结和探讨了翻译项目管理的特征，对翻译活动进行了分类；第4章讨论了翻译行
业标准，对目前世界上主要的翻译行业标准进行了介绍和分析；第5至第8章从项目管理
的角度对笔译、口译、视频翻译、本地化翻译及本地化翻译服务进行了深入探讨；第9
章专门讨论了翻译技术和翻译管理技术（主要技术内容由SDL和传神（中国）网络科技
有限公司提供）；第10章介绍了翻译服务行业职业道德规范。
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评论

翻译工作并不是我想象的那样。而翻译大家，更是成为了我心中的偶像。
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综合基础性的科普类图书，涉及翻译项目整体流程和部分CAT应用，值得入门时阅读了
解这行业
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